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Summary. The article is dedicated to the conjunctive rela-
tion between the units of sentence and its features in modern
Azerbaijani. The part that is connected with this relation helps
to clarify the sentence. Additions, specializations, conjunctions
and conjunctive sentences are also connected to the previous
part through this relation. The article deals with the features
of the conjunctive relation such as pause, connective intona-
tion, and special conjunctions too. The works of Azerbaijani
and Russian linguists have been referred to in the article. We
have made comparisons for making acceptable this relation as
a new kind of relation in the Azerbaijani language. The opin-
ions have been based on artistic examples. Various scientific
articles and books have been used while writing the article.
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Introduction. When we speak about syntactic relations in mod-
ern Azerbaijani, it often refers to subordinating and coordinating
relations. Not only in Azerbaijani, but in all Turkic languages, it
is mainly mentioned two types of syntactic relations. However,
there are certain syntactic relations in our language that they can
belong to neither subordinating nor coordinating relations. In this
article, we will try to determine this type of relations. Research-
ers of the modern Azerbaijani language, such as A. Abdullayev,
Z. Shahbazova, H. Gadimova, R. Gaibova [1; 2; 3; 4; 5] have not
shown this connection as a type of syntactic relationship although
they have investigated this subject to a certain degree in their re-
search. But for the first time we present three types of syntactic
relations: subordinating, coordinating and conjunctive.

In terms of conjunctive, we consider such a type of relation
that the party, which is connected by this relation, helps to explain
and clarify sentence by entering the sentence. Indeed, this relation
covers a wide range of conjunctive constructions. Here, it means
devices that are added to sentence as a main part and used in dif-
ferent ways.

In our opinion, we need to expand the boundary and content
of this relation. Joining by means of a conjunctive relation involves
many subtle points. This relation distinguishes itself at various lev-
els. It demonstrates different features in the adjunction and the com-
plex sentences with subordinating and coordinating relations. It is
noteworthy that dividing up the relations into subordination and co-
ordination is not so appropriate as it is the conjunctions and intona-
tion that distinguish between them. The meaning does not change,
if we join these parts as a simple sentence without the use of con-
junctions. The parts, in which the conjunctive relation is used, are
weakly interconnected sentences. A. Abdullayev writes: “The con-
junctive subordinate clause is added after the main clause, evaluates
the content or gives additional information about it” [1, p. 433].

When we look at the conjunctive members and the history
of their use in the Azerbaijani language, we find out that they first
emerged orally. Later they began to be used in a written language as
a syntactic construction. The conjunctive constructions have been

studied much in Russian linguistics, but in Turkology they have
not been studied at the same level. M. Jafarzadeh [6], B. Jalilov
[7], K. Abdullayev [8], G. Kazimov [9], H. Gadimova [3] have in-
vestigated the conjunctive constructions in Azerbaijani linguistics.
The first information about the conjunctive subordinate clauses in
the Azerbaijani language was given by K. Abdullayev. The scientist
writes: “The conjunctive subordinate clauses, as it is known, joins
the main sentence and evaluates the idea in it or adds additional in-
formation. For example, Tayyara bu masafani 5 saata qat edacokdi
ki, bu da qatarla getmakdan 15 dafa tezdir (The airplane would have
traveled this distance for 5 hours, which was 15 times faster than
the train) [10, p. 345]. The second one was connected to the first
and dependent on it. The second simple sentence here explains
the idea which has been presented in the first sentence.

The main part. Many linguists refer to the conjunctive rela-
tion as the conjunctive structure or the conjunctive syntagm. In our
opinion, this must be called the part connected by the conjunctive
relation. By using this relation you will still have the same con-
tent as a member or sentence. The authors have generally called it
the conjunctive construction. We have set a goal to draw attention
to the connected part, passing over the question how to name it.
The joining part can be a phrase, sentence or word. We strongly rec-
ommend naming the connection of all these units to their previous
part as conjunction.

From “Kitabi Dada Gorgud” until our modern times, the con-
junctive constructions used in all our oral and written literature
have shown itself as a typical form of expression. H. Gadimo-
va notes that the conjunctive constructions in our language are
mainly based on the particular emphasis of the signs stipulating
the rationale development of the events that express the “place”
of discourse. The conjunctive constructions are essentially syntac-
tic units that are aparted from the main discourse — basic sentence
and show itself colorful in the text. There is a continuous break
between the joining parts and basic sentences, and in this case
the joints act as an important means for creating emotional mech-
anism of speech [3, p. 3]. Conjunctive constructions were often
used in the 60s edition. The conjunctive constructions are main-
ly written in prose and drama. This type of connection simplifies
speech and enhances emotionality.

The place of the conjunctive constructions in the Azerbaijani
language is stable. First, the main sentence, then conjunctive con-
structions are processed. The conjunctive part is added to the main
sentence with a special intonation and break. H. Gadimova ex-
plains: “The conjunctive part is separated from the main part by
changeable motion and high tone. There is a high interval between
the conjunctive part and the main statement. There is a separat-
ing and dividing break between the conjunctive and the connect-
ed parts” [3, p. 9]. In general, the conjunctive constructions play
a crucial role in the creation of the text. This break is the phonetic
feature of the connection.
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Some linguists properly name this kind of joining as a form
of relation [3, p. 7]. We also accede to this opinion. In our research,
we are interested in this aspect of the connection.

The connective function of this relation was initially suggested
by Russian linguists. G. Kim writes: “The conjunctive relation has
the function to connect between the main discourse and the con-
junctive construction” [11, p. 2-3].

According to the linguist who made a research on the conjunc-
tive constructions in the Uzbek language, “The main statement is
always an independent sentence, and the conjunctive construction
acts as an independent syntactic unit”.

Although the conjunctive constructions have been used first-
ly in the spoken language, we come across these constructions
in the publicistic, artistic, scientific styles, dialects and accents
of the literary language.

The Russian linguist L. Sherba also has suggested significant
ideas on the conjunctive constructions and conjunctive relation,
“The second element in the conjunctive composition is formed only
after the first, or when it is said (first). In other words, the speak-
er does not have a definite idea of the conjunctive construction
until the basic structure is complete. Therefore, the necessity
of such a construction arises after the basic sentence is completed”
[13, p. 80]. This necessity shows itself through the connection.

Conjunctive constructions are divided into two parts: the con-
junctive constructions made of a single sentence; the conjunctive
constructions formed with independent sentences.

Regarding the conjunctive constructions, Russian linguist
N. Valgina notes that the next elements of the statement appear after
the basic idea is clear [14, p. 5].

Georgian linguist L. Khatiaishvili conducted a research on
the conjunctive constructions in Russian and concluded that
the content of the conjunctive part of the constructions depends on
many different reasons. According to the linguist, the conjunctive
constructions can also be an expression means of what suddenly
comes to mind. Additionally, the subjective judgments expressed
through these constructions are differentiated by being unidimen-
sional and multidimensional [15, p. 23].

The conjunctive constructions can be formed with and without
conjunctions.

The findings show that most of the conjunctive constructions
in Azerbaijani are linked to the main statement by the intonation.
Then, it is thought that there is a coordinating relation between
the conjunctive constructions and the statement. In fact, there is
an independent relation between those two sides, which we recom-
mend calling it as a conjunctive relation.

In general, the syntax of the conjunctive clauses has not been
fully defined Turkology yet, and the different opinions exist about
this relation.

However, in the Azerbaijani language, there are also conjunc-
tive sentences which are formed with the help of conjunctions. This
type of the conjunctive constructions in modern Azerbaijani are
used with both coordination and subordination conjunctions. For
example, O, qabiliyyatli adamdir, ham da xeyirxah (He is both tal-
ented and good-natured). (S. Amirov).

R. Gaibova studied the conjunctive subordinating complex
sentences in her scientific work “The conjunctive subordinating
complex sentences in the Azerbaijani language”. According to
the linguist, conjunctive subordinating complex sentences in mod-
ern Azerbaijani is based on the inner potentiol of the Azerbaijani
language. And it is merely the product of

Azerbaijani thinking [2, p. 28].

Prior to R. Gaibova, the author of fundamental investigations
on complex sentences, A. Abdullayev also studied the subordinat-
ing complex sentences with the conjunctive subordinate clauses
[10, p. 389] when giving information about the types of subordinate
clauses. In 1961, A. Abdullayev wrote an article titled “Conjunc-
tive subordinating complex sentences with the subordinate clause”
[16, p. 53-56]. In 1974, in his monograph titled “Complex Sentenc-
es in modern Azerbaijani”, he mentioned the conjunctive subordi-
nate clauses separetley. “The conjunctive subordinate clauses, as it
is known from its name, joins the main sentence, evaluates the idea
(in the main sentence), or gives additional information about it”
[10, p. 345].

“There is a sentence structure in the history of the Azerbaijani
language that” hesitates “between subordination and coordination”
[2,p. 32]. These hesitant sentences are the conjunctive complex sen-
tences that there is a conjunctive relation between them. R. Gaibova
shows that such sentences are also found in Kitabi Dada Korgud,
and the Dastani-Ahmadi Harami. G. Kazimov spoke extensively
about the conjunctive constructions too. He noted that the con-
junctions were still in our language from ancient times. “Such con-
structions serve to fill, expand, add additional information, or make
the idea clear” [2, p. 36].

As we have already mentioned above, this type of sentence
structures have been developed in our language from very ancient
times, but began to be more active in the mid-20th century. What is
the reason? Researcher linguist R. Gaibova associates it with a spe-
cial need of linguist thinking for conjunctive subordinating complex
sentences since that period. Itis also important to note that this need is
more speech-based rather than a language-based approach [2, p. 36].

The conjunctive subordinate clause joins the main sentence,
gives additional information about it, or expresses an opinion; for
example: Istirahat markazi Simal rayonunun mesalik hissasina yax-
mn arazida yerlagirdi ki, bu da onlara sorf edirdi(Miisfiq Xan “Mi-
lanaya maktub” s. 18) (The recreational center was located near
the forested part of the Northern district, which was suitable for
them [Mushfig Khan, “Letter to Milana”, p.18§]

There is also a conjunctive relation in the conjunctive sentenc-
es. The second part is linked to the first one by this relation.

In the given example, the main clause has been given first
before the subordinate clause and connected with each other by
the conjunction “ki”. Since the connection between such sentences
and subordinate sentences is weak, they can also be used as separate
sentences. For example, Simal rayonunun mesalik hissasina yaxin
arazida yerlasirdi. Bu onlara sarf edirdi. (It was located near the for-
ested part of the Northern district. It was suitable for them.) This in-
dicates that the second of these independent sentences is connected
to the previous sentence with the conjunction “ki” and other subor-
dinate words in order to maintain the coherence of the events. These
types of sentences are also closely related to coordinating com-
pound sentences. The additional information is given or any opinion
is expressed about the content of the main clause in the subordinat-
ing sentences formed with the participations of the conjunctive sub-
ordinate clause and the conjunction “ki”, as in the second sentence.

There is only one type of the conjunctive structured sentence:
the main clause comes before the subordinate clause. They are con-
nected to each other. The following means are used in this connec-
tion.

1. The subordinate clause is connected to the main clause with
the conjunction “ki”; The pronouns bu, o and the particle da (da)
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are used in the subordinate clause in different cases: O, diisdiiyii
bu camiyyatds hayata gahramanimin gizlori ila baxirdi ki, bu da
bazilorinin xoguna galmirdi (B. Mommadli “Isiq”, 5. 107). He looked
with the eyes of a hero in the society, where he lives, and some did
not like it [B. Mammadli, “Light”, p. 107].

2. The subordinate clause is given after the main clause
and connected to each other with intonation; For example, in some
of these sentences, it is possible not use the particle da (da): Aga,
Qulunun qulagindan yapisdi: “Bax biri mal otar; bu, naxir¢idir:
Biri at otari, bu, ilxi¢idir: Bax biri goyun otari, bu da ¢obandir.
Bax biri akin akir, bu da rancbardir. Biri su gatirir, bu da sugudur”.
(S. Rahimov). Agha stuck to Gulu’s ear: “Look! Someone is grazing
the cattle, he is cowherd. One is grazing horses, it is a horseherd.
One is grazing sheep, he is a shepherd. See, one is planting seeds,
he is a farmhand; Someone is bringing water, he is a water bearer”.
[S. Rahimov]/

It is possible to add the conjunction “ki” to all of these exam-
ples before the subordinate clause.

3. The auxiliary word “iso” is used to in the predicate
of the main clause; For example, Onlar kol-koslardan, agaclardan,
daglardan tuta-tuta dagin zirvasina qalxdilarsa da, bu onlart qorx-
utmad. (B. Mikaylli “Kagiz parcasina hopmus mahabbat”, 5. 216).
Grabbing the bush, the trees, and the stones, they climbed the top
of the mountain, but it did not scare them. (B. Mikayilli, “Love in
a piece of paper”, p. 216). Thus, the subordinate and main clauses
can be interconnected in three ways:

— Monimgiin diinyada bir miigaddas saxs vardi ki, o da ela
anamdir.

There is a holy person for me in the world, who is my mother.

— Manimgiin diinyada bir miigaddas saxs vardisa da , o da ela
anamdir.

If there is a holy person for me in the world, she is my mother.

— Monimgiin diinyada bir miiqaddas saxs vardi , o da els
anamdir.

There is only one holy person for me in the world, and she is
my mother.

The easily interchange of the conjunctive means proves that
such a connection can not be restricted by subordinating and coor-
dinating relations.

Besides A. Abdullayev, other linguists also investigated this is-
sue. A. Rajabli claims that the the conjunctive subordinate clauses
also appear in the ancient Turkic written monuments. The existence
of these types of sentences in Turkic languages in the VI - IX centu-
ries proves that the conjunctive subordinate sentences have not been
newly entered the language. The conjunctive subordinate sentence
in ancient written monuments belongs to one member of the main
sentence, or to the content of the whole sentence. In the ancient
Turkic languages, as conjunctions were weakly developed, the con-
junctive subordinate sentence was connected to the main sentence
with the help of subordinative intonation and sometimes, the con-
junctions. For example, Otiikon yisda yig idi yok ermis, il tutsuk yir
Otiikan yis ermis. — Otiikon megali daglarinda yaxs: sahib yox imis,
el tutmah yer Otiikon mesali daglar imis.

The previous two forms are considered the typical forms
of the conjunctive subordinate sentences. They only differ accord-
ing to their grammatical semantics: when the subordinate sentence
is connected to the main sentence by the conjunction “ki”, there is
defineteness in its content and the event is marked as the sole fact;
when it is connected by the auxiliary words -sa, -sa, the sentence
has the content of probability, and is deprived of the definiteness.

The latter is very close to the coordinating compound sen-
tences according to its structure. In all cases, it is possible to add
the conjunction “ki” to that sentence: Azarbaycanda bir asas soxsi-
yyat vards ki, o da M. C. Bagirov idi. In Azerbaijan, there was only
one major person, and he was M. Bagirov. Therefore, G. Kazimov
states that some of the conjunctive subordinate sentences include
the general content of the main sentence in such intonation-struc-
tured sentences.

Sometimes the subordinate sentence refers to one part of the sen-
tence; For example: Diinan qoltugumda bir govlug var idi ki, o da
sanadlorim idi. (Anar “Marallarim”); Bir yazi yazmisan, o da agzi-
na galoni. (A. Rohimov)._

Yesterday, I was holding a folder, it was my documents. (Anar
“My Marals”); You have written an article, and it is all nonsense
(A. Rahimov).

The connection does not appear between the members
of the subordinate sentence, but the suplementaries. Therefore, this
type of subordinate sentence is sometimes referred to as the “supple-
mental subordinate sentence” [9, p. 120]. It is clear from the views
of the author that it is incorrect to divide the above-mentioned sen-
tences into subordinating and coordinating sentences. These are
conjunctive complex sentences.

The main feature of the conjunctive constructions is that these
constructions can not be included in the structure of the main sen-
tence. The conjunctive constructions are the concept, information,
and supplementary information which suddenly come into mind.
This is not a sign of the weakness of the semantics of the part that
is attached. The conjunctive constructions are the actual sentenc-
es. “The conjunction “ki” can be not used between the constitu-
ents of this type of subordinating complex sentences, especially in
the spoken language. For example. Birca camim var, o da sizo qur-
ban. 1 have one soul, and I can sacrifice it for you.

The conjunctive constructions often occur with a separation
of the members of the basic sentence. Therefore, in linguistics
this phenomenon is called “parselia”, and the joining structures
“parselia”. (French parcels — division into smaller parts. It should
be taken into account that the concept of “joining” is broader than
“parcel”. All parcels can include in the basic sentence, whereas all
joints can not consist of the parcels [9, p. 122].

The conjunctive constructions are both expressed in terms
of both the meaning and the grammatical point of view and con-
stitute a whole; The idea in the preceding sentence is explained
and expanded in the second sentence and becomes clearer.

The conjunctive constructions are closely bound with the main
sentence semantically and structurely. The conjunctive structure is
connected to the main sentence with a special intonation, the intona-
tion at the end of the sentence lowers, and the conjunctive pause is
added to the sentence. The conjunctive constructions are separated
by a variety of punctuation marks, including dots, commas, semico-
lons, three points, or dashes; For example: Macarayla Maral doniz-
kanart parkin xiyabaninda-sabam soyiidiin altinda oturmugdular.
(Anar “Marallarim”, s. 39).

Some of the joining constructions are like additions: San bizim
Qurbanalinin navasi deyilsan? Asagr mohalloli Zir Qurbanalinin?
(©. Oylisli). Are not you the grandson of Gurbanali? Gurbanli from
the down part of the district? (A. Aylisli).

Result. Almost all of our linguists regard the conjunctive com-
plex sentences as a type of coordinating compound sentences.
But we think that there is a conjunctive relation in these sentenc-
es. These types of sentences should be called a conjunctive com-
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plex sentence rather than a susentence. In general, we are opposed
to the terms such as subordination and coordination. We support
the use of the term “the conjunctive complex sentences for this type
of complex sentences”. Words or word combinations may be called
the conjunctive members.
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Xarpepaiea A. A. B3aemMo3B’A30K MiK OIMHHISIMH
BCepeInHi peyeHHs B cy4acHiii azepoaiizkaHchbKiii MoBi

Anotamnisi. CTarTst NpUCBsYEHA KOH FOHKTUBHUM BiJTHOCH-
HaM MK OIMHMIISIMH PEUCHHSI B Cy4acHiil azepOalPKaHChKIH
MOBI i TXHIM 0coOMUBOCTSAM. PO3IIsiz X onomarae yTOUHUTH
3MicT pedeHHs. JloJaTku, 4acTKH, CIIONyYHHKH 1 KOH FOHK-
TIBHI PEYEHHS TAKOX TOB’S3aHi 3 MOINEPEJIHHOI YACTUHOIO
UM CIIBBIJHOLICHHAM. Y CTarTi BUBYAIOTHCSA OCOOIUBOCTI
KOH IOHKTHBHHUX BiJTHOCHUH, SIK-OT: T1ay3a, CIIOJly4YyHa IHTOHALlis
i crienianbHi cor3u. Po3misHyTo poboTH a3zepOaiikaHChKUX
I pOCIMCBKMX JIHTBICTIB. MH 3pOOHIIM MOPIBHSHHS JJISI BH-
SIBJICHHS CTaBJICHHS JI0 HOBOTO THITYy JaHUX BIJIHOCHH B a3ep-
GaiixaHCbKI MOBi. BucHOBKM OyiM 3aCHOBaHI Ha XyIOXKHIX
npukitanax. Ilin yac HamucaHHS pOOOTH BHKOPHCTOBYBAJIUCS
Pi3HI HAYKOB1 CTATTi Ta KHUTH.

Ki104o0Bi c10Ba: cuHTaKcuC, MpUETHAHHS, KOHCTPYKIis,
3B’A30K.

Xarpepauea A. A. BzanMocBs3b Mexkay eIHMHUIAMH
BHYTPH NpeJIo/KeHUsl B COBPEeMEHHOM a3epolaiilxaHCcKoM
sI3bIKe

AnnHoTtanus. Crarbs NOCBSIIEHA KOHBIOHKTUBHBIM OTHO-
LIEHUSAM MEXKIY €IMHHLAMHU TPEeIIOKEHUs B COBPEMEHHOM
azepOaiiHkaHCKOM sI3bIKe U UX 0COOSHHOCTSIM. PaccMoTpeHue
UX TOMOraeT yTOYHUThH COAEpkaHHe IMpe/iokeHus. Jlomosi-
HEHMs, YacCTUIbl, COIO3bl M KOHBIOHKTUBHBIE IPEUIOKECHUS
TaKXKe CBA3aHbI C NMPEbIAYIIEH YaCThIO STUM COOTHOLICHUEM.
B crarbe u3y4arorcs 0coOOCHHOCTH KOHBIOHKTHBHBIX OTHOIIIE-
HUIii, 2 IMEHHO: 11ay3bl, COCIMHUTEIILHOW MHTOHAIIMH U CIICIIH-
ANbHBIX COK030B. PaccMoTpeHbl paboThl a3zepOaiKaHCKUX
U PYCCKUX JIMHIBUCTOB. MBI IIPOBEJIH CPaBHEHHUE JUIS BBIACHE-
HHS MHEHHMS 110 IIOBOAY HOBOTO TUIIa OTHOLICHUH B azepOaiia-
JKQHCKOM s3bIKEe. BBIBOZBI OCHOBaHbI Ha XY/IOKECTBEHHBIX
npuMepax. Bo Bpems HammcaHust paOOThI HCIIOJIB30BAINCH
pa3iuYHbIC HAyYHbIC CTATbU M KHUTH.

KuroueBble ¢€JI0Ba: CHHTAKCUC, TPUCOEIMHEHHE, KOH-
CTPYKIIUS, CBA3b.
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